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aus Melrose, einem damals erst kürzlich gestifteten Cister­
cienserkloster in Schottland, zu stammen scheinen, und sich 
auf den Hof des Königs Wilhelms des Löwen von Schott­
land beziehen, der von 1166 bis 1214 regierte. Der engli­
sche König Edmund ist, wie R. Pauli bemerkt, Edmund 
Ironside (1016), der Grossvater der Margareta, Gemahlin 
Malcolm Canmor’s und Stammmutter Wilhelms des Löwen. 
Auskunft über die angedeuteten Verhältnisse zu erhalten, ist 
nicht gelungen; wir haben den Versen, obgleich der deutschen 
Geschichte fremd, einen Platz eingeräumt, um sie der gelehrten 
Forschung darzubieten. Der Deutlichkeit wegen ist e in 
Flexionsformen in ae verändert.

De quodam priore defuncto.
Absque statu status iste levis, leviter stat, et ut sit 

Instabilis stando, res manifesta docet.
Hoc docet egra salus, res arta, labor gravis, urens 

Anxietas, vitae passio, pena necis.
5 Hoc probat ipse prior, pridem prior, at modo primus 

Et solito melior in meliore statu.
Ad scinerem scinis, ad cariem caro transit, ad astra 

Spiritus: in proprium migrat uterque locum.

De Edmundo rege Angliae.
Edmundi mundus miratur gesta, serenat 

Gloria, festivat fama, perhennat honor.
Firma basis fidei, plebis protectio, regni 

Tutor solque suo tempore solus erat.
5 In cives clemens, in principe civis, in hostes 

Atrox, multiplici dote beatus homo.
Parca quidem reliquis virtus se clausit in uno, 

Felix felicem lampada lumen habens.
Omni virtutum munitus munere, Martis

10 Precipue complens munera miles erat.
Mirum! bis seno conflixit Marte, thriumfus 

Tot totiens victis intitulavit eum.
O vere vir, et a virtute virum voco, cujus 

Non equat meritas laus satis equa vices.
15 A! nullum ejus post ortum breviter fero talem 

Anglia se doleat non genuisse virum!
De Willelmo rege Scottorum.

Militat ad titulos Willelmi gloria; spirat
Ad famam, frangens forcia, seva domans.

Rex est, si regis referamus gesta; sed ista 
Res sibi Meonium postulat alta pedem.

5 Haec tamen acta rudis utcunque canam, quia sepe


